
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 8
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 12: The Mohinī-mūrti Incarnation Bewilders Lord Śiva
 
8.12.1-2
!r"-b#dar#ya$ir uv#ca
v%&a-dhvajo ni!amyeda'
yo&id-r(pe$a d#nav#n
mohayitv# sura-ga$#n
hari) somam ap#yayat
 
v%&am #ruhya giri!a)
sarva-bh(ta-ga$air v%ta)
saha devy# yayau dra&*u'
yatr#ste madhus(dana)
 
!r"-b#dar#ya$i) uv#ca Ñ + r" +ukadeva Gosv#m" said; v%&a-dhvaja) Ñ L ord +iva,
who is carried by a bull; ni!amya Ñ hearing; idam Ñ t his (news); yo&it-r(pe$a Ñ
by assuming the form of a woman; d!nav!n Ñ the demons; mohayitv! Ñ
enchanting; sura-ga$#n Ñ unto the demigods; hari) Ñ t he Supreme Personality of
Godhead; somam Ñ nectar; ap!yayat Ñ caused to drink;
 
v%&am Ñ t he bull; #ruhya Ñ mounting; giri!a) Ñ L ord +iva; sarva Ñ all; bh(ta-
ga$ai) Ñ by t he ghosts; v%ta) Ñ s urrounded; saha devy# Ñ w ith Um#; yayau Ñ
went; dra&*um Ñ t o see; yatra Ñ w here; #ste Ñ stays; madhus(dana) Ñ L ord Vi&$u.
 
TRANSLATION
 
"ukadeva Gosv!m# said: The Supreme Personality of Godhead, Hari, in the form of
a woman, captivated the demons and enabled the demigods to drink the nectar.
After hearing of these pastimes, Lord "iva,  who is carried by a bull, went to the
place where Madhus$dana, the Lord, resides. Accompanied by his wife, Um!,  and
surrounded by his companions, the ghosts, Lord "iva  went there to see the Lord's
form as a woman.
 
8.12.3
sabh!jito bhagavat!
s#dara'  somay# bhava)
s(pavi&*a uv#ceda'
pratip$jya smayan harim
 
sabh#jita) Ñ w ell received; bhagavat# Ñ by the Supreme Personality of Godhead,
Vi&$u; sa-#daram Ñ w ith great respect (as beÞtting Lord +iva); sa-umay# Ñ w ith
Um#; bhava) Ñ L ord +ambhu (Lord +iva); su-upavi&*a) Ñ be ing comfortably
situated; uv!ca Ñ said; idam Ñ this; pratip$jya Ñ offering  respect; smayan Ñ



smiling; harim Ñ unto the Lord.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead welcomed Lord "iva  and Um!  with great
respect, and after being seated comfortably, Lord "iva  duly worshiped the Lord and
smilingly spoke as follows.
 
8.12.4
%r#-mah!deva uv!ca
deva-deva jagad-vy!pi–
jagad-#%a jagan-maya
sarve&#m api bh#v#n#'
tvam #tm# hetur "!vara)
 
! r"-mah#deva) uv#ca Ñ L ord +iva (Mah#deva) said; deva-deva Ñ O  best demigod
among the demigods; jagat-vy!pin  Ñ O  all-pervading Lord; jagat-#%a Ñ O  master
of the universe; jagat-maya Ñ O  my Lord, who are transformed by Your energy
into this creation; sarve&#m api Ñ all kinds of; bh#v#n#m Ñ situations; tvam Ñ
You; #tm# Ñ t he moving force; hetu) Ñ be cause of this; "!vara) Ñ t he Supreme
Lord, Parame%vara.
 
TRANSLATION
 
Lord Mah!deva said: O chief demigod among the demigods, O all-pervading Lord,
master of the universe, by Your energy You are transformed into the creation. You
are the root and efficient cause of everything. You are not material. Indeed, You are
the Supersoul or supreme living force of everything. Therefore, You are
Parame%vara, the supreme controller of all controllers.
 
8.12.5
!dy -ant!v asya yan madhyam
idam anyad aha'  bahi)
yato 'vyayasya nait!ni
tat satya'  brahma cid bhav#n
 
!di  Ñ the beginning; antau Ñ and the end; asya Ñ of  this manifested cosmos or of
anything material or visible; yat Ñ that which; madhyam Ñ between the beginning
and the end, the sustenance; idam Ñ this cosmic manifestation; anyat Ñ anything
other than You; aham Ñ t he wrong mental conception; bahi) Ñ out side of You;
yata) Ñ be cause of; avyayasya Ñ t he inexhaustible; na Ñ not; et#ni Ñ all these
differences; tat Ñ that; satyam Ñ the Absolute Truth; brahma Ñ the Supreme; cit 
Ñ spiritual;  bhav!n Ñ Your  Lordship.
 
TRANSLATION
 
The manifest, the unmanifest, false ego and the beginning, maintenance and
annihilation of this cosmic manifestation all come from You, the Supreme
Personality of Godhead. But because You are the Absolute Truth, the supreme
absolute spirit soul, the Supreme Brahman, such changes as birth, death and
sustenance do not exist in You.
 
8.12.6
tavaiva cara$#mbhoja'



! reyas-k#m# nir#! i&a)
vis%jyobhayata) sa,ga'
munaya) samup#sate
 
tava Ñ Your; eva Ñ i ndeed; cara$a-ambhojam Ñ l otus feet; !reya)- k#m#) Ñ
persons desiring the ultimate auspiciousness, the ultimate goal of life; nir#! i&a) Ñ
without material desire; vis%jya Ñ gi ving up; ubhayata) Ñ i n this life and the next;
sa,gam Ñ attachment; munaya) Ñ gr eat sages; samup#sate Ñ w orship.
 
TRANSLATION
 
Pure devotees or great saintly persons who desire to achieve the highest goal in life
and who are completely free from all material desires for sense gratification engage
constantly in the transcendental service of Your lotus feet.
 
8.12.7
tva'  brahma p(r$am am%ta'  vigu$a'  vi!okam
!nanda-m!tram avik!ram ananyad anyat
vi!vasya hetur udaya-sthiti-sa' yam#n#m
#tme!vara! ca tad-apek&atay#napek&a)
 
tvam Ñ Your Lordship; brahma Ñ t he all-pervading Absolute Truth; p(r$am Ñ
fully complete; am%tam Ñ never to be vanquished; vigu$am Ñ spiritually situated,
free from the material modes of nature; vi%okam Ñ without  lamentation; !nanda-
m!tram Ñ always in transcendental bliss; avik!ram Ñ changeless; ananyat Ñ
separated from everything; anyat Ñ yet  You are everything; vi%vasya Ñ of  the
cosmic manifestation; hetu) Ñ t he cause; udaya Ñ of  the beginning; sthiti Ñ
maintenance; sa' yam#n#m Ñ and of all the directors controlling the various
departments of the cosmic manifestation; #tma-"!vara) Ñ t he Supersoul giving
direction to everyone; ca Ñ also; tat-apek&atay# Ñ everyone depends upon You;
anapek&a) Ñ a lways fully independent.
 
TRANSLATION
 
My Lord, You are the Supreme Brahman, complete in everything. Being completely
spiritual, You are eternal, free from the material modes of nature, and full  of
transcendental bliss. Indeed, for You there is no question of lamentation. Since You
are the supreme cause, the cause of all causes, nothing can exist without You. Yet
we are different from You in a relationship of cause and effect, for in one sense the
cause and effect are different. You are the original cause of creation, manifestation
and annihilation, and You bestow benedictions upon all living entities. Everyone
depends upon You for the results of his activities, but You are always independent.
 
8.12.8
ekas tvam eva sad asad dvayam advaya'  ca
svar$a'  k%t#k%tam iveha na vastu-bheda)
aj–!natas tvayi janair vihito vikalpo
yasm#d gu$a-vyatikaro nirup#dhikasya
 
eka) Ñ t he only one; tvam Ñ Your Lordship; eva Ñ i ndeed; sat Ñ w hich is
existing, as the effect; asat Ñ which  is nonexistent, as the cause; dvayam Ñ both of
them; advayam Ñ w ithout duality; ca Ñ and; svar$am Ñ gold; k%ta Ñ manufactured
into different forms; #k%tam Ñ t he original source of gold (the gold mine); iva Ñ
like; iha Ñ i n this world; na Ñ not; vastu-bheda) Ñ di fference in the substance;



aj–#nata) Ñ onl y because of ignorance; tvayi Ñ unto You; janai) Ñ by t he general
mass of people; vihita) Ñ i t should be done; vikalpa) Ñ di fferentiation; yasm#t Ñ
because of; gu$a-vyatikara) Ñ f ree from the differences created by the material
modes of nature; nirup!dhikasya Ñ without  any material designation.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, Your Lordship alone is the cause and the effect. Therefore, although
You appear to be two, You are the absolute one. As there is no difference between
the gold of a golden ornament and the gold in a mine, there is no difference between
cause and effect; both of them are the same. Only because of ignorance do people
concoct differences and dualities. You are free from material contamination, and
since the entire cosmos is caused by You and cannot exist without You, it is an
effect of Your transcendental qualities. Thus the conception that Brahman is true
and the world false cannot be maintained.
 
8.12.9
tv#'  brahma kecid avayanty uta dharmam eke
eke para'  sad-asato) puru&a'  pare!am
anye 'vayanti nava-!akti-yuta'  para'  tv#'
kecin mah#-puru&am avyayam #tma-tantram
 
tv!m Ñ You; brahma Ñ the supreme truth, the Absolute Truth, Brahman; kecit Ñ
some people, namely the group of M!y!v!d#s  known as the Ved!ntists; avayanti Ñ
consider; uta Ñ certainly; dharmam Ñ religion;  eke Ñ some others; eke Ñ some
others; param Ñ t ranscendental; sat-asato) Ñ t o both cause and effect; puru&am Ñ
the Supreme person; pare%am Ñ the supreme controller; anye Ñ others; avayanti Ñ
describe; nava-%akti-yutam Ñ endowed with nine potencies; param Ñ
transcendental; tv#m Ñ unto You; kecit Ñ some; mah#-puru&am Ñ t he Supreme
Personality of Godhead; avyayam Ñ without  loss of energy; !tma-tantram Ñ
supremely independent.
 
TRANSLATION
 
Those who are known as the impersonalist Ved!ntists regard You as the impersonal
Brahman. Others, known as the M"m#' saka philosophers, regard You as religion.
The S!&khya philosophers regard You as the transcendental person who is beyond
prak%ti and puru&a and who is the controller of even the demigods. The followers of
the codes of devotional service known as the Pa–car!tras regard You as being
endowed with nine different potencies. And the Pata–jala philosophers, the
followers of Pata–jali Muni, regard You as the supreme independent Personality of
Godhead, who has no equal or superior.
 
8.12.10
n#ha'  par#yur %&ayo na mar"ci-mukhy#
j#nanti yad-viracita'  khalu sattva-sarg#)
yan-m#yay# mu&ita-cetasa "!a daitya-
marty#daya) ki m uta !a!vad-abhadra-v%tt#)
 
na Ñ neither; aham Ñ I ; para-#yu) Ñ t hat personality who lives for millions and
millions of years (Lord Brahm#); %&aya) Ñ t he seven %&is of the seven planets; na Ñ
nor; mar"ci-mukhy#) Ñ he aded by Mar"ci - &i; j#nanti Ñ know; yat Ñ by whom
(the Supreme Lord); viracitam Ñ this  universe, which has been created; khalu Ñ
indeed; sattva-sarg#) Ñ a lthough born in the mode of material goodness; yat-



m#yay# Ñ by the inßuence of whose energy; mu&ita-cetasa) Ñ t heir hearts are
bewildered; "!a Ñ O  my Lord; daitya Ñ t he demons; martya-#daya) Ñ t he human
beings and others; kim uta Ñ w hat to speak of; !a!vat Ñ always; abhadra-v%tt#) Ñ
influenced by the base qualities of material nature.
 
TRANSLATION
 
O my Lord, I, who am considered to be the best of the demigods, and Lord Brahm!
and the great %&is, headed by Mar"ci, are born of the mode of goodness. Nonetheless,
we are bewildered by Your illusory energy and cannot understand what this creation
is. Aside from us, what is to be said of others, like the demons and human beings,
who are in the base modes of material nature [rajo-gu$a and tamo-gu$a]? How will
they know You?
 
8.12.11
sa tva'  sam"hitam ada) sthiti-janma-n#!a'
bh(tehita'  ca jagato bhava-bandha-mok&au
v#yur yath# vi!ati kha'  ca car#car#khya'
sarva'  tad-#tmakatay#vagamo 'varuntse
 
sa) Ñ Your Lordship; tvam Ñ t he Supreme Personality of Godhead; sam"hitam Ñ
which has been created (by You); ada) Ñ of  this material cosmic manifestation;
sthiti-janma-n!%am Ñ creation, maintenance and annihilation; bh$ta Ñ of  the living
entities; "hitam ca Ñ and the different activities or endeavors; jagata) Ñ of  the
whole world; bhava-bandha-mok&au Ñ i n being implicated and being liberated
from material complications; v#yu) Ñ t he air; yath# Ñ as; vi!ati Ñ enters; kham Ñ
in the vast sky; ca Ñ and; cara-acara-!khyam Ñ and everything, moving and
nonmoving; sarvam Ñ everything; tat Ñ that; !tmakatay! Ñ because of Your
presence; avagama) Ñ e verything is known to You; avaruntse Ñ You are all-
pervading and therefore know everything.
 
TRANSLATION
 
My Lord, You are the supreme knowledge personified. You know everything about
this creation and its beginning, maintenance and annihilation, and You know all the
endeavors made by the living entities, by which they are either implicated in this
material world or liberated from it. As the air enters the vast sky and also enters the
bodies of all moving and nonmoving entities, You are present everywhere, and
therefore You are the knower of all.
 
8.12.12
avat#r# may# d%&*#
ramam#$asya te gu$ai)
so 'ha'  tad dra&*um icch#mi
yat te yo&id-vapur dh%tam
 
avat#r#) Ñ i ncarnations; may# Ñ by me; d%&*#) Ñ ha ve been seen; ramam#$asya Ñ
while You demonstrate Your various pastimes; te Ñ of  You; gu$ai) Ñ by t he
manifestations of transcendental qualities; sa) Ñ L ord +iva; aham Ñ I ; tat Ñ t hat
incarnation; dra&*um icch#mi Ñ w ish to see; yat Ñ w hich; te Ñ of  You; yo&it-vapu)
Ñ t he body of a woman; dh%tam Ñ w as accepted.
 
TRANSLATION
 



My Lord, I have seen all kinds of incarnations You have exhibited by Your
transcendental qualities, and now that You have appeared as a beautiful young
woman, I wish to see that form of Your Lordship.
 
8.12.13
yena sammohit# daity#)
p#yit#!  c#m%ta'  sur#)
tad did%k&ava #y#t#)
para'  kaut(hala'  hi na)
 
yena Ñ by such an incarnation; sammohit#) Ñ w ere captivated; daity#) Ñ t he
demons; p#yit#) Ñ w ere fed; ca Ñ also; am%tam Ñ nectar; sur#) Ñ t he demigods;
tat Ñ t hat form; did%k&ava) Ñ de siring to see; #y#t#) Ñ w e have come here; param 
Ñ v ery much; kaut(halam Ñ gr eat eagerness; hi Ñ i ndeed; na) Ñ of  ourselves.
 
TRANSLATION
 
My Lord, we have come here desiring to see that form of Your Lordship which You
showed to the demons to captivate them completely and in this way enable the
demigods to drink nectar. I am very eager to see that form.
 
8.12.14
%r#-%uka uv!ca
evam abhyarthito vi&$ur
bhagav#n !(l a-p#$in#
prahasya bh#va-gambh"ra'
giri!a'  pratyabh#&ata
 
!r"-!uka) uv#ca Ñ + r" +ukadeva Gosv#m" said; evam Ñ i n this way; abhyarthita) 
Ñ being requested; vi&$u) bhagav#n Ñ L ord Vi&$u, the Supreme Personality of
Godhead; !(l a-p#$in# Ñ by L ord +iva, who carries a trident in his hand; prahasya 
Ñ laughing; bh!va-gambh#ram Ñ with  serious gravity; giri%am Ñ unto Lord "iva;
pratyabh#&ata Ñ r eplied.
 
TRANSLATION
 
+ukadeva Gosv#m" said: When Lord Vi&$u was thus requested by Lord +iva, who
carries a trident in his hand, He smiled with gravity and replied to Lord "iva  as
follows.
 
8.12.15
%r#-bhagav!n uv!ca
kaut(hal#ya daity#n#'
yo&id-ve&o may# dh%ta)
pa!yat# sura-k#ry#$i
gate p"y(&a-bh#jane
 
%r#-bhagav!n uv!ca Ñ the Supreme Personality of Godhead said; kaut$hal!ya Ñ for
the bewildering; daity#n#m Ñ of  the demons; yo&it-ve&a) Ñ t he form of a beautiful
woman; may# Ñ by M e; dh%ta) Ñ a ssumed; pa!yat# Ñ seeing that it is necessary
for Me; sura-k#ry#$i Ñ f or executing the interests of the demigods; gate Ñ having
been taken away; p"y(&a-bh#jane Ñ t he jug of nectar.
 
TRANSLATION



 
The Supreme Personality of Godhead said: When the demons took away the jug of
nectar, I assumed the form of a beautiful woman to bewilder them by directly
cheating them and thus to act in the interest of the demigods.
 
8.12.16
tat te 'ha'  dar!ayi&y#mi
did%k&o) sura-sattama
k#min#'  bahu mantavya'
sa&kalpa-prabhavodayam
 
tat Ñ t hat; te Ñ unto you; aham Ñ I ; dar!ayi&y#mi Ñ shall show; did%k&o) Ñ
desirous of seeing; sura-sattama Ñ O  best of the demigods; k!min!m  Ñ of  persons
who are very lusty; bahu Ñ very  much; mantavyam Ñ an object of adoration;
sa&kalpa Ñ lusty  desires; prabhava-udayam Ñ causing to be strongly aroused.
 
TRANSLATION
 
O best of the demigods, I shall now show you My form that is very much
appreciated by those who are lusty. Since you want to see that form, I shall reveal it
in your presence.
 
8.12.17
%r#-%uka uv!ca
iti bruv#$o bhagav#' s
tatraiv!ntaradh#yata
sarvata! c#raya' !  cak&ur
bhava !ste sahomay!
 
! r"-!uka) uv#ca Ñ + r" +ukadeva Gosv#m" said; iti Ñ t hus; bruv#$a) Ñ w hile
speaking; bhagav#n Ñ L ord Vi&$u, the Supreme Personality of Godhead; tatra Ñ
there; eva Ñ immediately; antaradh#yata Ñ disappeared from the vision of Lord 
+iva and his associates; sarvata) Ñ e verywhere; c#rayan Ñ moving; cak&u) Ñ t he
eyes; bhava) Ñ L ord +iva; #ste Ñ r emained; saha-umay# Ñ w ith his wife, Um#.
 
TRANSLATION
 
"ukadeva Gosv!m# continued: After speaking in this way, the Supreme Personality
of Godhead, Vi&$u, immediately disappeared, and Lord +iva remained there with
Um!,  looking for Him all around with moving eyes.
 
8.12.18
tato dadar!opavane vara-striya'
vicitra-pu&p#ru$a-pallava-drume
vikr".at"'  kanduka-l"lay# lasad-
duk$la-paryasta-nitamba-mekhal!m
 
tata) Ñ t hereafter; dadar!a Ñ L ord +iva saw; upavane Ñ i n a nice forest; vara-
striyam Ñ a very beautiful woman; vicitra Ñ of  many varieties; pu&pa Ñ ß owers;
aru$a Ñ pi nk; pallava Ñ l eaves; drume Ñ i n the midst of the trees; vikr".at"m Ñ
engaged in playing; kanduka Ñ with  a ball; l#lay! Ñ by pastimes of playing; lasat 
Ñ shining; duk$la Ñ by a sari; paryasta Ñ covered; nitamba Ñ on her hips;
mekhal!m Ñ dressed with a belt.
 



TRANSLATION
 
Thereafter, in a nice forest nearby, full  of trees with reddish-pink leaves and
varieties of flowers, Lord "iva  saw a beautiful woman playing with a ball. Her hips
were covered with a shining sari and ornamented with a belt.
 
8.12.19
!vartanodvartana-kampita-stana-
prak%&*a-h#roru-bharai) pade pade
prabhajyam!n!m iva madhyata% calat-
pada-prav#la'  nayat"'  tatas tata)
 
!vartana Ñ by the falling down; udvartana Ñ and springing up; kampita Ñ
trembling; stana Ñ of  the two breasts; prak%&*a Ñ beautiful; h#ra Ñ and of garlands;
uru-bharai) Ñ be cause of the heavy load; pade pade Ñ at every step;
prabhajyam#n#m iva Ñ as if breaking; madhyata) Ñ i n the middle portion of the
body; calat Ñ moving like that; pada-prav!lam Ñ feet reddish like coral; nayat#m 
Ñ m oving; tata) tata) Ñ he re and there.
 
TRANSLATION
 
Because the ball was falling down and bouncing up, as She played with it Her
breasts trembled, and because of the weight of those breasts and Her heavy flower
garlands, Her waist appeared to be all but breaking at every step, as Her two soft
feet, which were reddish like coral, moved here and there.
 
8.12.20
dik&u bhramat-kanduka-c#palair bh%!a'
prodvigna-t!r!yata -lola-locan!m
sva-kar$a-vibhr#j ita-ku$.alollasat-
kapola-n"l#laka-ma$.i t#nan#m
 
dik&u Ñ i n all directions; bhramat Ñ moving; kanduka Ñ of  the ball; c#palai) Ñ
restlessness; bh%!am Ñ now and then; prodvigna Ñ f ull of anxieties; t#ra Ñ eyes; 
#yata Ñ br oad; lola Ñ r estless; locan#m Ñ w ith such eyes; sva-kar$a Ñ on Her
own two ears; vibhr#j ita Ñ i lluminating; ku$.ala Ñ earrings; ullasat Ñ shining;
kapola Ñ c heeks; n"la Ñ bl uish; alaka Ñ w ith hair; ma$.i ta Ñ w as decorated; 
!nan!m Ñ face.
 
TRANSLATION
 
The woman's face was decorated by broad, beautiful, restless eyes, which moved as
the ball bounced here and there from Her hand. The two brilliant earrings on Her
ears decorated Her shining cheeks like bluish reflections, and the hair scattered on
Her face made Her even more beautiful to see.
 
8.12.21
! lathad duk(la'  kabar"'  ca vicyut#'
sannahyat"'  v#ma-kare$a valgun#
vinighnat"m anya-kare$a kanduka'
vimohayant"'  jagad-#tma-m#yay#
 
%lathat Ñ slipping or slackening; duk$lam Ñ the sari; kabar#m ca Ñ and the hair on
the head; vicyut!m Ñ being slackened and scattered; sannahyat#m Ñ trying  to bind;



v#ma-kare$a Ñ w ith the left hand; valgun# Ñ v ery beautifully attractive;
vinighnat"m Ñ striking; anya-kare$a Ñ w ith the right hand; kandukam Ñ t he ball;
vimohayant#m Ñ in  this way captivating everyone; jagat Ñ the whole world; !tma-
m!yay!  Ñ by the spiritual potency, the internal energy.
 
TRANSLATION
 
As She played with the ball, the sari covering Her body became loose, and Her hair
scattered. She tried to bind Her hair with Her beautiful left hand, and at the same
time She played with the ball by striking it with Her right hand. This was so
attractive that the Supreme Lord, by His internal potency, in this way captivated
everyone.
 
8.12.22
t#'  v"k&ya deva iti kanduka-l"laye&ad-
vr".#sphu*a-smita-vis%&*a-ka*#k&a-mu&*a)
str"-prek&a$a-pratisam"k&a$a-vihval#tm#
n#tm#nam antika um#'  sva-ga$#' !  ca veda
 
t#m Ñ H er; v"k&ya Ñ after observing; deva) Ñ L ord +ambhu; iti Ñ i n this way;
kanduka-l"lay# Ñ by playing with the ball; "&at Ñ slight; vr".# Ñ by bashfulness;
asphu*a Ñ not very distinct; smita Ñ w ith smiling; vis%&*a Ñ sent; ka*#k&a-mu&*a) 
Ñ defeated by the glances; str"-prek&a$a Ñ by glancing at that beautiful woman;
pratisam"k&a$a Ñ and by constantly being watched by Her; vihvala-#tm# Ñ w hose
mind was agitated; na Ñ not;  !tm!nam Ñ himself;  antike Ñ (situated) nearby;
um#m Ñ hi s wife, mother Um#; sva-ga$#n ca Ñ and his associates; veda Ñ L ord 
"iva  could understand.
 
TRANSLATION
 
While Lord "iva  observed the beautiful woman playing with the ball, She
sometimes glanced at him and slightly smiled in bashfulness. As he looked at the
beautiful woman and She watched him, he forgot both himself and Um!,  his most
beautiful wife, as well as his associates nearby.
 
8.12.23
tasy#) kar#gr#t sa tu kanduko yad#
gato vid(ra'  tam anuvrajat-striy#)
v#sa) sas(t ra'  laghu m#ruto 'harad
bhavasya devasya kil#nupa!yata)
 
tasy#) Ñ of  the beautiful woman; kara-agr#t Ñ f rom the hand; sa) Ñ t hat; tu Ñ
but; kanduka) Ñ t he ball; yad# Ñ w hen; gata) Ñ ha d gone; vid(ram Ñ f ar off; tam
Ñ t hat ball; anuvrajat Ñ began to follow; striy#) Ñ of  that woman; v#sa) Ñ t he
covering dress; sa-s$tram Ñ with  the belt; laghu Ñ because of being very fine;
m#ruta) Ñ t he breeze; aharat Ñ bl ew away; bhavasya Ñ w hile Lord +iva; devasya 
Ñ t he chief demigod; kila Ñ i ndeed; anupa!yata) Ñ w as always looking.
 
TRANSLATION
 
When the ball leaped from Her hand and fell at a distance, the woman began to
follow it, but as Lord "iva  observed these activities, a breeze suddenly blew away
the fine dress and belt that covered her.
 



8.12.24
eva'  t#'  rucir#p#,g"'
dar!an"y#'  manoram#m
d%&*v# tasy#'  mana! cakre
vi&aj janty#'  bhava) ki la
 
evam Ñ in  this way; t!m Ñ Her;  rucira-ap!&g#m Ñ possessing all attractive
features; dar!an"y#m Ñ pl easing to see; manoram#m Ñ beautifully formed; d%&*v# 
Ñ seeing; tasy#m Ñ upon Her; mana) cakre Ñ t hought; vi&aj janty#m Ñ t o be
attracted by him; bhava) Ñ L ord +iva; kila Ñ i ndeed.
 
TRANSLATION
 
Thus Lord "iva  saw the woman, every part of whose body was beautifully formed,
and the beautiful woman also looked at him. Therefore, thinking that She was
attracted to him, Lord "iva  became very much attracted to Her.
 
8.12.25
tay#pah%ta-vij–#nas
tat-k%ta-smara-vihvala)
bhav!ny! api pa%yanty!
gata-hr"s tat-pada'  yayau
 
tay# Ñ by H er; apah%ta Ñ t aken away; vij–#na) Ñ good sense; tat-k%ta Ñ done by
Her; smara Ñ by the smiling; vihvala) Ñ ha ving become mad for Her; bhav#ny#) 
Ñ w hile Bhav#n", the wife of Lord +iva; api Ñ although; pa!yanty#) Ñ w as seeing
all these incidents; gata-hr") Ñ be reft of all shame; tat-padam Ñ t o the place where
She was situated; yayau Ñ went.
 
TRANSLATION
 
Lord "iva,  his good sense taken away by the woman because of lusty desires to
enjoy with Her, became so mad for Her that even in the presence of Bhav!n# he did
not hesitate to approach Her.
 
8.12.26
s! tam !y!ntam !lokya
vivastr# vr".i t# bh%!am
nil"yam#n# v%k&e&u
hasant" n#nvati&*hata
 
s!  Ñ that woman; tam Ñ Lord "iva;  !y!ntam Ñ who  was coming near; !lokya Ñ
seeing; vivastr# Ñ She was naked; vr".i t# Ñ v ery bashful; bh%!am Ñ so much;
nil"yam#n# Ñ w as hiding; v%k&e&u Ñ among the trees; hasant" Ñ smiling; na Ñ not;
anvati&*hata Ñ stood in one place.
 
TRANSLATION
 
The beautiful woman was already naked, and when She saw Lord "iva  coming
toward Her, She became extremely bashful. Thus She kept smiling, but She hid
Herself among the trees and did not stand in one place.
 
8.12.27
t!m anvagacchad bhagav!n



bhava) pramu&itendriya)
k#masya ca va!a'  n"ta)
kare$um iva y(thapa)
 
t#m Ñ H er; anvagacchat Ñ f ollowed; bhagav#n Ñ L ord +iva; bhava) Ñ know n as
Bhava; pramu&ita-indriya) Ñ w hose senses were agitated; k#masya Ñ of  lusty
desires; ca Ñ and; va!am Ñ v ictimized; n"ta) Ñ ha ving become; kare$um Ñ a
female elephant; iva Ñ j ust as; y(thapa) Ñ a  male elephant.
 
TRANSLATION
 
His senses being agitated, Lord "iva,  victimized by lusty desires, began to follow
Her, just as a lusty elephant follows a she-elephant.
 
8.12.28
so 'nuvrajy!tivegena
g%h"tv#nicchat"'  striyam
ke%a-bandha up!n#ya
b#hubhy#'  pari&asvaje
 
sa) Ñ L ord +iva; anuvrajya Ñ f ollowing Her; ati-vegena Ñ w ith great speed;
g%h"tv# Ñ c atching; anicchat"m Ñ although She was not willing to be caught;
striyam Ñ the woman; ke%a-bandhe Ñ on the cluster of hair; up!n#ya Ñ dragging
Her near; b#hubhy#m Ñ w ith his arms; pari&asvaje Ñ embraced Her.
 
TRANSLATION
 
After following Her with great speed, Lord "iva  caught Her by the braid of Her hair
and dragged Her near him. Although She was unwilling, he embraced Her with his
arms.
 
8.12.29-30
sopag(.h#  bhagavat#
kari$# kari$" yath#
itas tata) prasarpant"
viprak"r$a-! iroruh#
 
#tm#na'  mocayitv#,ga
surar&abha-bhuj#ntar#t
pr#dravat s# p%thu-!ro$"
m!y!  deva-vinirmit!
 
s# Ñ t he woman; upag(.h#  Ñ being captured and embraced; bhagavat# Ñ by L ord 
+iva; kari$# Ñ by a male elephant; kari$" Ñ a she-elephant; yath# Ñ as; ita) tata) 
Ñ here and there; prasarpant" Ñ swirling like a snake; viprak"r$a Ñ scattered; 
%iroruh! Ñ all the hair on Her head;
 
#tm#nam Ñ H erself; mocayitv# Ñ r eleasing; a,ga Ñ O  King; sura-%&abha Ñ of  the
best of the demigods (Lord "iva);  bhuja-antar!t Ñ from  the entanglement in the
midst of the arms; pr#dravat Ñ began to run very fast; s# Ñ She; p%thu-!ro$" Ñ
bearing very large hips; m!y!  Ñ internal potency; deva-vinirmit!  Ñ exhibited by
the Supreme Personality of Godhead.
 
TRANSLATION



 
Being embraced by Lord "iva  like a female elephant embraced by a male, the
woman, whose hair was scattered, swirled like a snake. O King, this woman, who
had large, high hips, was a woman of yogam!y! presented by the Supreme
Personality of Godhead. She released Herself somehow or other from the fond
embrace of Lord "iva's arms and ran away.
 
8.12.31
tasy#sau padav"'  rudro
vi&$or adbhuta-karma$a)
pratyapadyata k!mena
vairi$eva vinirj ita)
 
tasya Ñ of  He who is the Supreme Lord; asau Ñ Lord  "iva;  padav#m Ñ the place;
rudra) Ñ L ord +iva; vi&$o) Ñ of  Lord Vi&$u; adbhuta-karma$a) Ñ of  He who acts
very wonderfully; pratyapadyata Ñ began to follow; k!mena Ñ by lusty desire;
vairi$# iva Ñ as if by an enemy; vinirj ita) Ñ be ing harassed.
 
TRANSLATION
 
As if  harassed by an enemy in the form of lusty desires, Lord "iva  followed the path
of Lord Vi&$u, who acts very wonderfully and who had taken the form of Mohin".
 
8.12.32
tasy!nudh!vato reta%
caskand#mogha-retasa)
!u&mi$o y(thapasyeva
v#sit#m anudh#vata)
 
tasya Ñ of  him (Lord +iva); anudh#vata) Ñ w ho was following; reta) Ñ t he semen;
caskanda Ñ di scharged; amogha-retasa) Ñ of  that person whose discharge of semen
never goes in vain; !u&mi$a) Ñ m ad; y(thapasya Ñ of  a male elephant; iva Ñ j ust
like; v#sit#m Ñ t o a female elephant able to conceive pregnancy; anudh#vata) Ñ
following.
 
TRANSLATION
 
Just as a maddened bull elephant follows a female elephant who is able to conceive
pregnancy, Lord "iva  followed the beautiful woman and discharged semen, even
though his discharge of semen never goes in vain.
 
8.12.33
yatra yatr#patan mahy#'
retas tasya mah#tmana)
t!ni r$pyasya hemna% ca
k&etr#$y #san mah"-pate
 
yatra Ñ wherever; yatra Ñ and wherever; apatat Ñ fell;  mahy!m Ñ on the surface
of the world; reta) Ñ t he semen; tasya Ñ of  him; mah#-#tmana) Ñ of  the great
personality (Lord +iva); t#ni Ñ all those places; r(pyasya Ñ of  silver; hemna) Ñ of
gold; ca Ñ and; k&etr#$i Ñ m ines; #san Ñ became; mah"-pate Ñ O  King.
 
TRANSLATION
 



O King, wheresoever on the surface of the globe fell the semen of the great
personality of Lord "iva,  mines of gold and silver later appeared.
 
8.12.34
sarit-sara)su !aile&u
vane&(pavane&u ca
yatra kva c#sann %&ayas
tatra sannihito hara)
 
sarit Ñ near the shores of the rivers; sara)su Ñ and near the lakes; !aile&u Ñ near
the mountains; vane&u Ñ i n the forests; upavane&u Ñ i n the gardens or small
forests; ca Ñ also; yatra Ñ wherever; kva Ñ anywhere; ca Ñ also; !san Ñ were
exiting; %&aya) Ñ gr eat sages; tatra Ñ t here; sannihita) Ñ w as present; hara) Ñ
Lord "iva.
 
TRANSLATION
 
Following Mohin#, Lord "iva  went everywhere Ñ near the shores of the rivers and
lakes, near the mountains, near the forests, near the gardens, and wherever there
lived great sages.
 
8.12.35
skanne retasi so 'pa%yad
#tm#na'  deva-m#yay#
ja."k%ta'  n%pa-!re&*ha
sannyavartata ka%mal!t
 
skanne Ñ w hen fully discharged; retasi Ñ t he semen; sa) Ñ L ord +iva; apa!yat Ñ
saw; !tm!nam Ñ his  own self; deva-m!yay!  Ñ by the m!y!  of the Supreme
Personality of Godhead; ja."k%tam Ñ had become victimized as a fool; n%pa-!re&*ha 
Ñ O  best of kings (Mah#r#ja Par"k&it); sannyavartata Ñ r estrained himself further;
ka%mal!t Ñ from  illusion.
 
TRANSLATION
 
O Mah#r#ja Par"k&it, best of kings, when Lord +iva had fully discharged semen, he
could see how he himself had been victimized by the illusion created by the
Supreme Personality of Godhead. Thus he restrained himself from any further m!y!.
 
8.12.36
ath!vagata-m!h!tmya
#tmano jagad-#tmana)
aparij–eya-v#ryasya
na mene tad u h!dbhutam
 
atha Ñ t hus; avagata Ñ being fully convinced about; m#h#tmya) Ñ t he greatness; 
#tmana) Ñ of  himself; jagat-#tmana) Ñ a nd of the Supreme Personality of
Godhead; aparij–eya-v#ryasya Ñ who  has unlimited potency; na Ñ not;  mene Ñ
did consider; tat Ñ the miraculous activities of the Supreme Personality of Godhead
in bewildering him; u ha Ñ certainly; adbhutam Ñ as wonderful.
 
TRANSLATION
 
Thus Lord "iva  could understand his position and that of the Supreme Personality of



Godhead, who has unlimited potencies. Having reached this understanding, he was
not at all surprised by the wonderful way Lord Vi&$u had acted upon him.
 
8.12.37
tam aviklavam avr".am
#lak&ya madhus(dana)
uv!ca parama-pr#to
bibhrat sv#'  pauru&"'  tanum
 
tam Ñ him (Lord "iva);  aviklavam Ñ without  being agitated by the incident that
had taken place; avr".am Ñ w ithout being ashamed; #lak&ya Ñ seeing; madhu-
s(dana) Ñ t he Supreme Personality of Godhead, who is known as Madhus(dana,
the killer of the demon Madhu; uv#ca Ñ said; parama-pr"ta) Ñ be ing very pleased;
bibhrat Ñ assuming; sv#m Ñ H is own; pauru&"m Ñ or iginal; tanum Ñ f orm.
 
TRANSLATION
 
Seeing Lord +iva unagitated and unashamed, Lord Vi&$u [Madhus(dana] was very
pleased. Thus He resumed His original form and spoke as follows.
 
8.12.38
%r#-bhagav!n uv!ca
di&*y# tva'  vibudha-!re&*ha
sv#'  ni&*h#m #tman# sthita)
yan me str"-r(pay# svaira'
mohito 'py a&ga m!yay!
 
! r"-bhagav#n uv#ca Ñ t he Supreme Personality of Godhead said; di&*y# Ñ all
auspiciousness; tvam Ñ unto you; vibudha-!re&*ha Ñ O  best of all the demigods;
sv#m Ñ i n your own; ni&*h#m Ñ Þ xed situation; #tman# Ñ of  your own self; sthita)
Ñ you are situated; yat Ñ as; me Ñ Mine;  str#-r$pay! Ñ appearance like a woman;
svairam Ñ sufÞciently; mohita) Ñ e nchanted; api Ñ i n spite of; a,ga Ñ O  Lord 
"iva;  m!yay!  Ñ by My  potency.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead said: O best of the demigods, although you
have been amply harassed because of My potency in assuming the form of a
woman, you are established in your position. Therefore, may all good fortune be
upon you.
 
8.12.39
ko nu me 'titaren m#y#'
vi&aktas tvad-%te pum#n
t#' s t#n vis%jat"'  bh#v#n
dustar#m ak%t#tmabhi)
 
ka) Ñ w hat; nu Ñ indeed; me Ñ M y; atitaret Ñ c an surpass; m#y#m Ñ i llusory
energy; vi&akta) Ñ a ttached to material sense enjoyment; tvat-%te Ñ except for you;
pum!n Ñ person; t!n  Ñ such conditions; t!n  Ñ unto the materially attached
persons; vis%jat"m Ñ i n surpassing; bh#v#n Ñ r eactions of material activities;
dustar#m Ñ v ery difÞcult to surmount; ak%ta-#tmabhi) Ñ by pe rsons unable to
control their senses.
 



TRANSLATION
 
My dear Lord "ambhu, who within this material world but you can surpass My
illusory energy? People are generally attached to sense enjoyment and conquered by
its influence. Indeed, the influence of material nature is very difficult  for them to
surmount.
 
8.12.40
seya'  gu$a-may" m#y#
na tv#m abhibhavi&yati
may! samet! k!lena
k#la-r(pe$a bh#ga!a)
 
s# Ñ t hat insurmountable; iyam Ñ t his; gu$a-may" Ñ c onsisting of the three modes
of material nature; m#y# Ñ i llusory energy; na Ñ not; tv#m Ñ you; abhibhavi&yati 
Ñ will  be able to bewilder in the future; may! Ñ with  Me; samet! Ñ joined; k!lena
Ñ e ternal time; k#la-r(pe$a Ñ i n the form of time; bh#ga!a) Ñ w ith her different
parts.
 
TRANSLATION
 
The material, external energy [m!y!],  who cooperates with Me in creation and who
is manifested in the three modes of nature, will  not be able to bewilder you any
longer.
 
8.12.41
%r#-%uka uv!ca
eva'  bhagavat# r#jan
!r"vats#,kena sat-k%ta)
#mantrya ta'  parikramya
saga$a) sv#laya'  yayau
 
!r"-!uka) uv#ca Ñ + r" +ukadeva Gosv#m" said; evam Ñ t hus; bhagavat# Ñ by the
Supreme Personality of Godhead; r!jan Ñ O  King; %r#vatsa-a&kena Ñ who  always
carries the mark of +r"vatsa on His breast; sat-k%ta) Ñ be ing very much applauded; 
!mantrya Ñ taking permission from; tam Ñ Him; parikramya Ñ circumambulating;
sa-ga$a) Ñ w ith his associates; sva-#layam Ñ t o his own abode; yayau Ñ went
back.
 
TRANSLATION
 
"ukadeva Gosv!m# said: O King, having thus been praised by the Supreme
Personality, who bears the mark of "r#vatsa on His chest, Lord "iva
circumambulated Him. Then, after taking permission from Him, Lord "iva  returned
to his abode, Kail!sa, along with his associates.
 
8.12.42
#tm#' !a-bh(t#'  t#'  m#y#'
bhav#n"'  bhagav#n bhava)
sammat#m %&i-mukhy#n#'
pr"ty#ca&*#tha bh#rata
 
#tma-a' !a-bh(t#m Ñ a potency of the Supreme Soul; t#m Ñ unto her; m#y#m Ñ
the illusory energy; bhav!n#m Ñ who  is the wife of Lord "iva;  bhagav!n Ñ the



powerful; bhava) Ñ L ord +iva; sammat#m Ñ accepted; %&i-mukhy#n#m Ñ by the
great sages; pr"ty# Ñ i n jubilation; #ca&*a Ñ began to address; atha Ñ t hen; bh#rata 
Ñ O  Mah#r#ja Par"k&it, descendant of Bharata.
 
TRANSLATION
 
O descendant of Bharata Mah!r!ja,  Lord "iva,  in jubilation, then addressed his wife,
Bhav#n", who is accepted by all authorities as the potency of Lord Vi&$u.
 
8.12.43
ayi vyapa!yas tvam ajasya m#y#'
parasya pu' sa) para-devat#y#)
aha'  kal#n#m %&abho 'pi muhye
yay#va!o 'nye kim ut#svatantr#)
 
ayi Ñ oh; vyapa!ya) Ñ ha ve seen; tvam Ñ you; ajasya Ñ of  the unborn; m#y#m Ñ
the illusory energy; parasya pu' sa) Ñ of  the Supreme Person; para-devat#y#) Ñ
the Absolute Truth; aham Ñ myself; kal#n#m Ñ of  plenary portions; %&abha) Ñ t he
chief; api Ñ although; muhye Ñ became bewildered; yay# Ñ by her; ava!a) Ñ
imperceptibly; anye Ñ others; kim uta Ñ w hat to speak of; asvatantr#) Ñ f ully
dependent on m!y!.
 
TRANSLATION
 
Lord "iva  said: O Goddess, you have now seen the illusory energy of the Supreme
Personality of Godhead, who is the unborn master of everyone. Although I am one
of the principal expansions of His Lordship, even I was illusioned by His energy.
What then is to be said of others, who are fully  dependent on m!y!?
 
8.12.44
ya'  m#m ap%cchas tvam upetya yog#t
sam#-sahasr#nta up#rata'  vai
sa e&a s#k&#t puru&a) pur#$o
na yatra k#lo vi!ate na veda)
 
yam Ñ about whom; m#m Ñ f rom me; ap%ccha) Ñ i nquired; tvam Ñ you; upetya 
Ñ coming near me; yog!t Ñ from  performing mystic yoga; sam! Ñ years; sahasra-
ante Ñ at the end of one thousand; up#ratam Ñ c easing; vai Ñ i ndeed; sa) Ñ H e;
e&a) Ñ he re is; s#k&#t Ñ di rectly; puru&a) Ñ t he Supreme Person; pur#$a) Ñ t he
original; na Ñ not; yatra Ñ w here; k#la) Ñ e ternal time; vi!ate Ñ c an enter; na Ñ
nor; veda) Ñ t he Vedas.
 
TRANSLATION
 
When I finished performing mystic yoga for one thousand years, you asked me upon
whom I was meditating. Now, here is that Supreme Person to whom time has no
entrance and who the Vedas cannot understand.
 
8.12.45
%r#-%uka uv!ca
iti  te 'bhihitas t!ta
vikrama) ! #r,ga-dhanvana)
sindhor nirmathane yena
dh%ta) p%&*he mah#cala)



 
! r"-!uka) uv#ca Ñ + r" +ukadeva Gosv#m" said; iti Ñ t hus; te Ñ unto you; abhihita)
Ñ explained; t#ta Ñ my dear King; vikrama) Ñ pr owess; !#r,ga-dhanvana) Ñ of
the Supreme Personality of Godhead, who carries the +#r,ga bow; sindho) Ñ of the
ocean of milk; nirmathane Ñ i n the churning; yena Ñ by whom; dh%ta) Ñ w as
held; p%&*he Ñ on the back; mah#-acala) Ñ t he great mountain.
 
TRANSLATION
 
"ukadeva Gosv!m# said: My dear King, the person who bore the great mountain on
His back for the churning of the ocean of milk is the same Supreme Personality of
Godhead, known as "!r&ga-dhanv!. I have now described to you His prowess.
 
8.12.46
etan muhu) k"rtayato 'nu!%$vato
na ri&yate j#tu samudyama) kvacit
yad uttama!loka-gu$#nuvar$ana'
samasta-sa' s#ra-pari! ram#paham
 
etat Ñ t his narration; muhu) Ñ c onstantly; k"rtayata) Ñ of  one who chants;
anu!%$vata) Ñ a nd also hears; na Ñ not; ri&yate Ñ annihilated; j#tu Ñ at any time;
samudyama) Ñ t he endeavor; kvacit Ñ at any time; yat Ñ because; uttama!loka Ñ
of the Supreme Personality of Godhead; gu$a-anuvar$anam Ñ describing the
transcendental qualities; samasta Ñ all; sa' s#ra Ñ of  material existence; pari! rama 
Ñ misery; apaham Ñ finishing.
 
TRANSLATION
 
The endeavor of one who constantly hears or describes this narration of the churning
of the ocean of milk will  never be fruitless. Indeed, chanting the glories of the
Supreme Personality of Godhead is the only means to annihilate all sufferings in this
material world.
 
8.12.47
asad-avi&ayam a,ghri'  bh#va-gamya'  prapann#n
am%tam amara-vary#n #!ayat sindhu-mathyam
kapa*a-yuvati-ve&o mohayan ya) sur#r"' s
tam aham upas%t#n#'  k#ma-p(ra'  nato 'smi
 
asat-avi&ayam Ñ not understood by the atheists; a,ghrim Ñ unto the lotus feet of
the Supreme Personality of Godhead; bh!va-gamyam Ñ understood by devotees;
prapann#n Ñ f ully surrendered; am%tam Ñ t he nectar; amara-vary#n Ñ only unto
the demigods; !%ayat Ñ gave to drink; sindhu-mathyam Ñ produced from the ocean
of milk; kapa*a-yuvati-ve&a) Ñ a ppearing as a false young girl; mohayan Ñ
captivating; ya) Ñ H e who; sura-ar"n Ñ t he enemies of the demigods; tam Ñ unto
Him; aham Ñ I ; upas%t#n#m Ñ of  the devotees; k#ma-p(ram Ñ w ho fulÞlls all
desires; nata) asmi Ñ I  offer my respectful obeisances.
 
TRANSLATION
 
Assuming the form of a young woman and thus bewildering the demons, the
Supreme Personality of Godhead distributed to His devotees, the demigods, the
nectar produced from the churning of the ocean of milk. Unto that Supreme
Personality of Godhead, who always fulfills  the desires of His devotees, I offer my



respectful obeisances.
 

Back to the running text


